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ZNAČAJ

evaluativni: 
ometa vrednovanje (seminarskih radova) studenata
invalidira vrednovanje istraživača
ugrožava rangiranje (i promociju) časopisa

informatički: 
doprinosi zagušenju informacijama 
otežava pretragu velikih baza i kvazibaza

društveno-ekonomski:
ugrožava intelektualno vlasništvo
ugrožava demokratske/"evropske" vrednosti 
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tabela 2. Učestalost plagijata domaćih autora po širim oblastima 
nauke



MODALITETI

doslovni (cut-and-paste)
maskirani (find-and-replace) 
remiksovani (shake-and-paste)
neprikriveni (re-tweeting)



METODI

zasnovani na gramatici 
najduža zajednička niska
otisci (fingerprinting) 

zasnovani na semantici 
model vektorskog prostora (za deskripciju) 
korelacije, klaster analiza (za sličnost) 

hibridni metodi
istovremeno za skrining/izdvajanje
i za utvrđivanje lokacije



PRIMENA



OGRANIČENJA

nakon detekcije neophodna je varifikacija
zahtevna operacija, traži dvojaku ekspertizu
analogna recenzentskom postupku 
nisko slaganje "recenzenta" (motivisano ulogom)
varijacije među disciplinama

iThenticate ima samo prividno visok komfor
formatiranje nedostaje (a važan j odeljak) 
ne prepoznaje sve citatne stilove
ne prepoznaje hifenaciju 
ne nudi podatak o datumu publikovanja na web-u 



EFIKASNOST

za jedan jezik, sasvim uspešno
posebno za engleski 
detektuje praktično sve modalitete
izuzetak: "plagijarizam ideja" 



NEDOSTACI

bilingvalni i "neengleski" plagijarizam nepokriveni
a u mnogim disciplinama su češći
posebno u "malim" zemljama

naša orijentacija: specifični hibridni metodi
citatna analiza (bibliographic coupling) za skrining
analiza ključnih reči (AKwA, co-word) 
automatsko prevođenje 

naša potreba: saradnja sa NLP specijalistima
neposredna potreba projekat SEESAME
16 zemalja/teritorija i desetak jezika


